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Розглянуто найважливіші відмінності і подібності, що пов’язані з категорією жіночності в польській, хорватській та українській мовах. Дослідники беруть до уваги рівень словотвору, синтаксичний, лексичний і семантичний рівні, на які вплинули соціологічні і культурні реалії конкретних слов’янських країн.

Ключові слова: граматична система, категорія роду, чоловічий, жіночий та середній рід, стать.

Różnica płci, wszechobecny kontekst męskość/kobiecość, stanowi centralną zasadę podziału strukturalnego każdego społeczeństwa, począwszy od sfery ekonomicznej, a skończywszy na polityce i kulturze. W myśl tej tezy możemy założyć, że nie istnieje dziedzina życia społecznego czy kulturalnego, na którą to rozróżnienie nie miałoby wpływu. Ten archetypiczny wręcz podział, związany z rolami jakie europejska cywilizacja przypisała mężczyźnie i kobiecie, dotyczący praktyki społecznej i stanowiący swoistą kategorię wszelkiego ładu społecznego, znajduje swe odzwierciedlenie w języku. Zarówno w życiu społecznym, jak i w systemie językowym wprowadza dyferencjację i hierarchizację pojęć związanych z płcią. Wyznaczniki płci w języku są odzwierciedleniem życia społecznego danego narodu, są zatem bardzo głęboko zakorzenione w systemie językowym i w jego normatywnych uregulowaniach. Hierarchia płci, dominacja płci męskiej, widoczna w życiu społecznym znajduje więc swe wyraźne odbicie w strukturze języka, w której również nie ma równouprawnienia, rozumianego przede wszystkim z pozycji kobiety. 

Analizowane w niniejszym artykule fakty językowe, dowodzące językowej dyskryminacji kategorii żeńskości, są ściśle zależne od czynników pozajęzykowych i można je wyodrębnić na większości płaszczyzn języka. Wybór trzech języków słowiańskich, poddanych analizie, nie jest jednak przypadkowy. Reprezentują one poszczególne słowiańskie grupy językowe: zachodniosłowiańską (język polski), południowosłowiańską (język chorwacki) i wschodniosłowiańską (język ukraiński). Poza tym, ich charakterystyka jest ściśle związana z sytuacją polityczno – kulturalną ostatnich czasów, tj. ze zmianami ustrojowymi kształtującymi nowe oblicza Polski, Chorwacji i Ukrainy. Walka o niezależność i suwerenność państwową, swobodny rozwój ekonomiczny i kulturalny, a także – w przypadku Chorwacji i Ukrainy – status języka narodowego, uformowaną normę literacką i kodyfikację pisowni znajduje swe odzwierciedlenie także w transformacjach językowych.

Rozpatrywane w niniejszym artykule zjawiska, dotyczące słowiańskich grup językowych, zostały także wzbogacone o szerszy kontekst, stworzony poprzez porównanie z językiem angielskim i niemieckim, językami wewnętrznie w tym zakresie, jak się wydaje, bardziej ustabilizowanymi. Co więcej, ich globalny i ekspansywny charakter również przyczynia się do istotnych zmian w systemach języka polskiego, chorwackiego i ukraińskiego.

Tradycyjne podporządkowanie płci pięknej mężczyznom wyraźnie ilustruje płaszczyzna słowotwórcza języka. Formy męskie są najczęściej formami pierwotnymi, podstawowymi i nadrzędnymi w stosunku do form żeńskich – wtórnych, pochodnych i podrzędnych. 

Derywacja nazw osób opiera się w zdecydowanym stopniu na tworzeniu nazw żeńskich (pochodnych) od nazw męskich za pomocą różnych formantów słowotwórczych. Najlepiej ilustrują to nazwy zawodów, dla tych, które były charakterystyczne zarówno dla mężczyzn, jak i dla kobiet, wykształciły się paralelne nazwy wykonawców czynności (rodzaj męski i żeński) np. aktor – aktorka, nauczyciel – nauczycielka, sprzedawca – sprzedawczyni, glumac – glumica, maneken – manekenka, pjesnik – pjesnikinja, актор – акторка, учитель – учителька, продавець – продавщиця. Należy jednak zwrócić uwagę na fakt, iż w języku chorwackim zdecydowana większość form męskich ma swoje żeńskie odpowiedniki (arhitektica, muzičarka, psihološkinja), natomiast w języku polskim i ukraińskim wyraźnie dominują formy męskie. Karakteristično je da je značenje vršioca radnje izrazeno sufiksom kojim se označava muška osoba, dok se sufiksom za žensku osobu označava samo spol [Bukarica 1999: 5]. To zjawisko uwarunkowane jest czynnikami pozajęzykowymi, społeczno – historycznymi, które powierzały mężczyznom i kobietom różne role i pozycje społeczne, odsuwając je najczęściej od prestiżowych stanowisk i funkcji, zarezerwowanych wyłącznie dla płci męskiej. Z początkiem XX wieku kobiety zaczynają powoli piąć się po stopniach swojej kariery zawodowej, wkraczają na grunt dostępny dotychczas tylko dla mężczyzn i podejmują nowe wyzwania, a to stwarza naturalną językową potrzebę nazwania funkcji, które pełnią.

Tradycja utrwaliła w kulturze słowiańskiej przyjmowanie przez kobiety nazwisk ojców, a potem mężów. W języku polskim i ukraińskim część z nich pozostaje w tej samej formie określając i mężczyznę i kobietę, np. Piotr Kuncewicz – Anna Kuncewicz, Adam Nowak – Dorota Nowak, Петро Кунцевич – Ганна Кунцевич, Ігор Первак – Галина Первак jedynie w przypadku nazwisk zakończonych na -ski, -cki , -ський, -цький tworzone są formy żeńskie zakończone odpowiednio na -ska, -cka, -ська, -цька np. Piotr Kowalski – Anna Kowalska, Adam Mazowiecki – Dorota Mazowiecka, Андрій Ліщинський – Тетяна Ліщинська, Микола Левицький – Марина Левицька. Jednak określając jednocześnie przedstawicieli obu płci (mówiąc np. o mężu i żonie), używa się tylko formy męskiej liczby mnogiej np. państwo Kowalscy, państwo Nowakowie. W języku chorwackim przeważają nazwiska, które zachowują takie same formy dla mężczyzn i kobiet oraz dla zwrotu państwo, np. gospodin Anić – gospođa Anić – gospoda Anić, gospodin Petrović – gospođa Petrović – gospoda Petrović. W rezultacie nazwiska zazwyczaj nie występują samodzielnie, ale są dookreślane za pomocą imienia, formy grzecznościowej gospođa, gospođica lub apozycji.

W języku polskim wyznaczniki przynależności i posesywności bardzo dobrze ilustrują także formy żeńskie tworzone od nazwisk, nazw zawodów, funkcji, stanowisk i godności ojców i mężów (antroponimia), zakończone na -owa, -ówna np. Nowakowa – żona Nowaka, Nowakówna – córka Nowaka; Kuncewiczowa – żona Kuncewicza, Kuncewiczówna – córka Kuncewicza; senatorowa – żona senatora; prezydentowa – żona prezydenta; synowa – żona syna; bratowa – żona brata; teściowa – żona teścia. Także w języku chorwackim istnieje możliwość utworzenia form dzierżawczych od nazwisk, za pomocą formantów -ćka, -ova/eva, np. Petrovićka, Petrovićeva, Miletićka, Miletićeva, jednak są one używane wyłącznie w mowie potocznej, co więcej, są to określenia nacechowane negatywnie. Natomiast w przypadku form tworzonych od zawodu, funkcji lub stanowiska męża, wykorzystywano formant -ica, np. majstor – majstorica, ban – banica, sudac – sudinica. Nazwy te jednak nabrały z czasem dwuznaczności, ponieważ w niektórych przypadkach także kobiety zaczęły pracować na takich samych stanowiskach, to stworzyło potrzebę wprowadzenia nowych leksemów, podkreślających jej funkcję zawodową, a nie rolę przy boku męża, np. sudinica – sutkinja. W języku ukraińskim zjawisko to występuje sporadycznie i jest charakterystyczne dla języka ludowego. Wyjątek stanowią niektóre nazwy pokrewieństwa np. братова (невістка) – жінка брата, теща – жінка тестя. Dla grupy języków wschodniosłowiańskich charakterystyczne jest natomiast używanie w formie atrybutywnej imienia ojca, tzw. по батькові, np. Коваленко Іван Петрович, Сохацький Володимир Вікторович Черненко Оксана Максимівна, Козоровицька Євгенія Олександрівна.

Na poziomie fleksyjnym zróżnicowanie płci przejawia się w rozróżnieniu rodzajów gramatycznych, które w większości przypadków odzwierciedlają rodzaje naturalne. Rodzaj męski, żeński i nijaki mają swoje wyraźne eksponenty w liczbie pojedynczej rzeczowników, przymiotników, zaimków i liczebników np. dziewczynka – chłopiec – dziecko, dobry – dobra – dobre, on – ona – ono, pierwszy – pierwsza – pierwsze itd. W języku chorwackim taki podział występuje także w liczbie mnogiej, np.: cura – dečko – dijete; cure – dečka – djeteta, dobar – dobra – dobro; dobri – dobre - dobra, on – ona – ono; oni – one – ona, prvi – prva – prvo; prvi – prve - prva. 

Sytuacja komplikuje się, gdy rodzaj gramatyczny nie pokrywa się z rodzajem naturalnym. W języku polskim taka asymetria widoczna jest w liczbie mnogiej rzeczowników, przymiotników, zaimków i liczebników, w której wyraźnie podkreśla się, już w samej terminologii, dominującą męskość. Rodzaj męskoosobowy odnosi się do określeń osób płci męskiej lub obu płci np. dobrzy przyjaciele, nasi sąsiedzi (mężczyźni lub mężczyzna i kobieta), natomiast rodzaj niemęskoosobowy – do pozostałych leksemów pozbawionych cechy męskości i osobowości, np. dobre przyjaciółki, nasze psy. 

W języku ukraińskim wyznaczniki płci zawierają się w liczbie pojedynczej rzeczowników, przymiotników, zaimków i liczebników, np. дівчинка – хлопець – дитина (дитя), добрий – добра – добре, він – вона – воно, перший – перша – перше. W liczbie mnogiej, podobnie jak w języku polskim, dominuje rodzaj męski, który określa grupę osób płci męskiej jak i grupę osób obydwu płci, np. добрі друзі, наші сусіди, добрі подруги.

W omawianych językach, także w liczbie pojedynczej, występują wyrazy, w których rodzaj naturalny i gramatyczny nie są tożsame, np. dziewuszysko, babsztyl, djevojčurak, curetak, izbjeglica, vojničina, дівчисько, бабисько itp. Zjawisko to jest najczęściej wyznacznikiem subkodu ekspresywnego. Oprócz wykrzykników, trybu życzącego (optativ) do konwencjonalnych (systemowych) sposobów wyrażania ekspresji należą bowiem również środki leksykalne m. in. formy hipokorystyczne, deminutywne i augmentatywne. W tym przypadku formy przydawek i predykatów dostosowują się zawsze do rodzaju gramatycznego. Tego typu zmiany wiążą się również z licznymi konotacjami, w przypadku rodzaju męskiego, najczęściej pozytywnymi, a w przypadku rodzaju żeńskiego, najczęściej negatywnymi – jezik može biti nepravedan prema ženi ne samo u slučaju kad se njoj ili o njoj govori, nego i posredno, kad se govori o drugom – dovoljan je sam oblik ženskoga roda da bi se izrazilo omalovažanje osobe [Bukarica 1999: 12].

Drugim przypadkiem niezgodności rodzajowej są tzw. epikoina (grec. génos epíkoinon – rodzaj wspólny), czyli rzeczowniki żywotne mające jeden rodzaj na oznaczenie samca i samicy danego gatunku [Polański 1999: 145] np. ta mysz, taj miš , ten bocian, ta roda, ця миша, ця (цей) лелека, przy których również formy atrybutywne i predykatywne dostosowują się do rodzaju gramatycznego rzeczownika np. Bociany już przyleciały., Rode su već doletjele., Лелеки вже прилетіли.

Analogiczną sytuację obserwujemy w omawianych językach na płaszczyźnie syntaktycznej języka. Formy męskie stosowane są nie tylko w przypadku opisu rodzaju męskiego, także w ciągach syntaktycznych, w których występują leksemy określające obydwie płcie (podmiot szeregowy) czasownik występuje w formie męskiej, np. Paweł i Ania są dobrymi przyjaciółmi, brat i siostra pisali list, Pavao i Ana dobri su prijatelji, brat i sestra pisali pismo, Павло і Ганна добрі друзі, брат і сестра писали лист itp. Należy jednak zaznaczyć, iż w języku ukraińskim predykacja w liczbie mnogiej jest ujednolicona tzn. formy czasownika są identyczne dla wszystkich rodzajów, np. Ці хлопці прийшли., Ці дівчата прийшли, Ці діти прийшли. 

Równouprawnienie burzy w tym wypadku również szyk składników w ciągach szeregowych, np. bracia i siostry, chłopcy i dziewczynki, w których leksemy odnoszące się do płci męskiej są najczęściej pierwszoplanowe. Wyjątek stanowią sytuacje, w których mówiący chce okazać szacunek płci pięknej i używa takich zwrotów jak: panie i panowie, koleżanki i koledzy, dame i gospodo, пані і панове, товариші й товаришки. Jest to jednak bardziej zasada zwyczajowa i wymóg dobrego wychowania niż reguła językowa.

Środki syntaktyczne mogą jednak również wskazywać płeć, jeśli leksem nie określa jej jednoznacznie, np. Lenartowicz powiedziała, że (...), ministar zdravstva je izjavila (...). Jest to w tym wypadku jedyny wyznacznik płci, ponieważ przydawki dostosowują się do rodzaju gramatycznego rzeczownika, który określają, stąd formy: nasza Ewa jest wspaniałym pedagogiem, indijski premijer Indira Ghandi, naša kcierka hrvatski vojnik koja je bila ranjena, наша Єва прекрасний педагог itp.

Na płaszczyźnie leksykalnej języka dominacja męskości zaznacza się wyraźnie nie tylko poprzez dominację form męskich jako form pierwotnych lecz także jako form ogólnych, generalizujących i usytuowanych wyżej w hierarchii ważności, mimo iż istnieją i żeńskie formy odpowiednich leksemów, np. Pracownicy rozpoczęli strajk okupacyjny (pracownicy i pracowniczki), Studenci zorganizowali Dni otwarte UJ dla uczniów szkół średnich (studenci i studentki, uczniowie i uczennice), posjetiteljci izložbe, Hrvatsko društvo filmskih kritičara (mężczyźni i kobiety), Робітники розпочали окупаційний страйк (робітники і робітниці), Студенти організували День відкритих дверей Ягелонського университету для учнів середніх шкіл (студенти і студентки, учні й учениці). Formy w rodzaju męskim oznaczają zatem nie tylko osoby płci męskiej, ale również osoby płci żeńskiej, jeżeli pojęcie płci nie jest pierwszoplanowe. Riječ muškog roda sadrži pojam čovjeka uopće, izražava svrstavanje osobu u neku društvenu ili profesijsku kategoriju bez obzira na spol [Bukarica 1999: 7]. Natomiast formy rodzaju żeńskiego wyraźnie akcentują na płeć. Analiza zdań: Moja siostra jest prawnikiem. – Moja siostra jest prawniczką., Moja je sestra matematičar. – Moja je sestra matematičarka., Моя сестра юрист. – Моя сестра юристка., wyraźnie wykazuje neutralny charakter zdań, w których został użyty rzeczownik rodzaju męskiego i nacechowany, w których występuje rzeczownik rodzaju żeńskiego. 

Poza tym, nadawca chcąc podkreślić wagę danego stanowiska lub okazać szacunek danej osobie może wykorzystać formę rodzaju męskiego, a u izboru takve kongruencije ne odražava se samo socijalne razlika između nazvanih muških osoba, nego i društveni položaj žene, odnos prema ženskom spolu [Bukarica 1999: 12], stąd w języku polskim, chorwackim i ukraińskim, w życiu zawodowym, publicznym (najczęściej w stylu oficjalnym – publicystycznym, naukowym i urzędowym) często używa się wyłącznie form męskich, bez względu na płeć konkretnych osób, np. dyrektor, poseł, profesor, inżynier, direktor, zastupnik, profesor, inženjer, директор, депутат, професор, інженер itp. Co więcej, formy żeńskie derywowane od tych rzeczowników ulegają często w dużym stopniu leksykalizacji, np. dyrektorka – tylko szkoły (w innych przypadkach pani dyrektor), profesorka – tylko w szkole średniej (w innych przypadkach pani profesor). 

Dla przejrzystości semantycznej stosuje się zatem inne eksponenty rodzajowe. W języku polskim i chorwackim są to m. in. formy grzecznościowe pan – pani, gospodin - gospođa np. pan dyrektor – pani dyrektor, pan minister – pani minister, profesor – gospođa profesor, ministar – gospođa ministar. Problem pojawia się jednak w przypadku zastosowania elipsy dla nazwisk brzmiących jednakowo w wersji męskiej i żeńskiej, np. dyrektor Kowalski – dyrektor Kowalska, ale dyrektor Nowak – dyrektor Nowak (kobieta). Tego typu struktura nabiera dopiero jasności, gdy pojawi się w niej nowy składnik nacechowany płciowo np. forma czasu przeszłego czasownika, np. dyrektor Nowak przyszedł – dyrektor Nowak przyszła. W tym miejscu należy również podkreślić różnicę w odmianie tego typu struktur. Struktury odnoszące się do męskich leksemów zachowały bowiem pełną zdolność fleksyjną wszystkich składników nom. pan dyrektor Nowak, gen. pana dyrektora Nowaka, dat. panu dyrektorowi Nowakowi, acc. Pana dyrektora Nowaka, loc. o panu dyrektorze Nowaku, instr. z panem dyrektorem Nowakiem, natomiast leksemy żeńskie w dużym stopniu utraciły zdolności fleksyjne, a w przypadku formy grzecznościowej pani widać także daleko posunięty synkretyzm przypadków, np. nom. pani dyrektor Nowak, gen. pani dyrektor Nowak, dat. pani dyrektor Nowak, acc. panią dyrektor Nowak, loc. o pani dyrektor Nowak, instr. z panią dyrektor Nowak. W języku ukraińskim apozycja oraz liczba pojedyncza czasownika czasu przeszłego, występującego w formie predykatu, w przeciwieństwie do liczby mnogiej, wyraźnie wskazuje na rodzaj gramatyczny i płeć podmiotu np. Цей хлопець прийшов., Ця дівчинка прийшла., Це дитя прийшло.

Zauważalny paradoks polega na tym, że ruch emancypacyjny i feministyczny, który dąży do stworzenia bądź rehabilitacji żeńskich form językowych poprzez unikanie nazw wskazujących np. na posesywność, jednak z drugiej strony ugruntował formy męskie, które podnoszą status. Stało się tak na skutek powszechnego zjawiska, które polega na przyjmowaniu przez kobiety form męskich, np. w nazwach zawodów, stanowisk czy funkcji, zamiast na tworzeniu równoznacznych form równoległych, wzbogacanych jedynie o wyznacznik żeńskości. Takie unikanie wyznaczników żeńskości umocniło bowiem dominację form męskich.

Zwróćmy również uwagę na same pojęcia kobieta, mężczyzna, człowiek, wykorzystując w tym celu szerszy kontekst – porównanie języka polskiego, chorwackiego, ukraińskiego, angielskiego i niemieckiego:

a. polski: 

kobieta / pani / żona = małżonka

chorwacki:
žena / gospođa / žena = supruga

ukraiński: 
жінка / пані / жінка = жінка

angielski:
woman / mistress, madam, lady / wife

niemiecki:
die Frau, das Weib / die Dame, die Herrin / die Frau = die Ehefrau

  b. 
polski:


mężczyzna / pan / mąż = małżonek

   
chorwacki:

muž / gospodin / muž = suprug


 ukraiński:

чоловік / пан / чоловік = чоловік


 angielski:

man / mister, sir / husband

 niemiecki:

der Mann / der Herr / der Mann = der Ehemann

Leksem kobieta ma wyraźnie węższe znaczenie, niż leksem mężczyzna, czy zatem mężczyzna (der Mann) jest mężczyzną w pewnych tylko momentach, a kobieta (die Frau) pozostaje kobietą przez całe życie [J. J. Rousseau].

Nazwy żeńskie odwołują się bowiem przede wszystkim do płci, a męskie do osoby. W języku angielskim man i niemieckim der Mann to zarazem człowiek i mężczyzna. Takie utożsamienie człowieczeństwa z mężczyzną nie jest na tyle zauważalne w językach słowiańskich, ale odwołując się np. do wołacza rzeczownika człowiek (człowieku!, čovječe!, людино!), zauważymy, że jest on wykorzystywany wyłącznie jako zwrot kierowany do mężczyzny. Analogiczną sytuację możemy zaobserwować w określeniach typu to bardzo ciekawy człowiek, це дуже цікава людина (цікавий чоловік), które najczęściej oznacza mężczyznę, oraz neutralne – to bardzo ciekawa postać, це (вона) дуже цікава людина (особа, жінка), określające zazwyczaj kobietę. 

Niniejszy artykuł przedstawia dowody na dyskryminację językową rodzaju żeńskiego i dominację rodzaju męskiego, który ignoruje kobiety i ich osiągnięcia, gdy opisuje je wyłącznie w zależności od mężczyzn, gdy przedstawia kobiety jedynie w stereotypowych rolach i „przemilcza” je w wykraczających poza stereotyp kontekstach [Jurasz 1994: 203]. Jesteśmy jednak świadomi faktu, że taki stosunek systemu językowego do płci pięknej kształtuje i utrwala rzeczywistość pozajęzykowa. Warto zatem na zakończenie zadać pytanie dotyczące przyszłości takiej relacji, a mianowicie, czy (i kiedy) równouprawnienie kobiet wywalczone w patriarchalnym społeczeństwie znajdzie również swe odzwierciedlenie w języku. 
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